Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 7
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1. wa d'bar- ay le’mor.
Eze7:1 And the Word of me saying,
<T:1> Kai éyéveto Adyos kuplov mpds pe Aéywv

1 Kai logos me legon
And the Word of me, saying,
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2. w'atah ben-‘adam koh-‘amar 'ad’'math Yis'ra’El gets

ba’ hagets al- kan’photh ha'’arets.

Eze7:2 And you, son of man, thus says the land of Yisra’El an end!
The end is coming corners of the land.

2> Kat ob, vie avbpomov, elmov Tade Aéyer kOpros 1) y1j 100 IopanA Ilépas fker,

TO TéPAS MKEL €TL TAS TECTAPAS TTEPLYAS THS Y|S*

2 Kai sy, huie anthropou, Tade legei te ge tou Israel

And you, O son of man, , thus says to the land of Israel;
Peras hekeli, to peras hekei pterygas tées ges;

End is come; the end is come wings of the land.
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3. "atah hagets yik w'shilach’ti ‘api bak ush’phat’tik kid'rakayik
w'nathati yik ‘eth »« ~to abothayik.

Eze7:3 Now the end is you, and I shall send My anger you;
I shall judge you your ways and bring !/ your abominations you.
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3> 1jkeL T0 WEPaS

3 hekei to peras
is come The end
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4. w'lo’~thachos yik w’lo’ ‘ech’mol ki d’rakayik yik ‘eten
w'tho abothayik wida'tem hi= .
Eze7:4 For shall have no pity on you, nor shall I spare you,
I shall bring your ways you, and your abominations H
then you shall know am !

4> émi o€ TOV kaToKoDVTA TV Yijv, iKeL O KaLpds,

Ayyikev 1 Mpépa, o0 peta BopdBwv 0vde peta vdlvav.

4 se ton katoikounta tén gen, hekei ho kairos, hé hémera,
you, the one dwelling the land. is come The time, the day,
ou thorybon oude odinon.
not tumult nor pangs.
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5. koh ‘amar ra ah ‘achath raah hinneh ba’ah.
Eze7:5 Thus says , A evil! An only evil! Behold it has come!
5> vbv éyyidbev éxyed TNV dpyMNv pov émi o€ kal cuvTedéow TOV Bupov pov év ool
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5 nyn ekched tén orgen mou se

Now I shall pour out my anger you,
kai synteleso ton thymon mou ¢n soi kai krino se en tais hodois sou

and I shall complete my rage you, and I shall judge you in your ways,
kai doso se ta bdelygmata sou;

and I shall impute you your abominations.
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6. gets ba’ ba’ haqgets heqits yik hinneh ba’ah.

Eze7:6 An end has come; the end has come!
It has awakened you; behold, it has come!

<6> 00 deloeTar 6 dPpOaAds prov, ovde p1) élenow,
3LoTL Tas 080vs cov éml o€ dwow, kal Ta BdeAVypaTd cov év péow cov écovTad,

\ ’ ’ ’ ’ /
KaL é"lTL'YV(DO"n SLOTL é'Y(D Gi,p.,l, KVpPLOS 6 TUOTTTWV.

6 ou pheisetai , oude eleéso,

shall not spare , nor I show mercy.

tas hodous sou se doso,
your ways you I shall impute,

kai ta bdelygmata sou ,

and your abominations
kai epignosé eimi ho typton.

And you shall realize am , the one striking.
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7. ba’ah hats’phirah yak yosheb ha’arets ba’ ha eth hayom m’humah
w’lo’~hed harim.

Eze7:7 Your doom has come (0 you, O inhabitant of the land.
The time has come, the day of tumult is , and not a shout of the mountains.

~ \ )4 \ )4 \ ~ 9 \ 9 \ \
<T> vdv 16 mépas mPOS TE, KAl ATOTTEAD €y® €L O€
\ / b ~ e ~ \ ’ 9\ \ / \ /4 /
Kal €kdLkMow o€ €v Tals 0dols ocov kal dwow eéml o€ mavta Ta BdeAdypatd cov-
7 nyn to peras se, kai apostelo se
now the end to you. And I shall send judgment. | am you,

kai ekdikeso se en tais hodois sou
and I shall punish you in your ways,

kai doso se ta bdelygmata sou;
and I shall impute you your abominations.
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8. “atah miqgarob ‘esh’pok chamathi yik w’kileythi ‘api bak
ush’phat’tik kid'rakayik w’nathati yik ‘eth -to abothayik.

Eze7:8 Now I shall shortly pour out My wrath on you and spend My anger you;
judge you your ways and bring on you 2!/ your abominations.

8> 00 dpetoeTar 0 0PpBaApods pov émi o€, 0Vde 1) EXetow,

4 \ e 4 9 \ \ ’ \ \ /4 / b 7 b4
dLoTL TNV 080V cov éml o€ Swow, kal Ta BeAbypraTa cov év péow cov éoTar:
Kal Emyvoo SLoTL éy® KUPLOS.

8 ou pheisetai se, oude eleéso,
shall not spare you, nor I show mercy.

ten hodon sou se doso, kai ta bdelygmata sou
your way you I shall impute, and your abominations

sou ; kai epignosé .
of you . And you shall know am
Jx4 yado yayqay drvynd 40y Ayio Frax-4vo
AYY ATAT Y4 Y YX0ATY JLAAX YYrxg YAxyIorxy
T T2V TIO0TR DI 851 Y 0RO

2R YT M2 0D DAYIM PR TN TOIEYIm

9. w'lo’~thachos w'lo’ ‘ech’mol kid'rakayik “alayik ‘eten
w'tho abothayik tih’'yeyan wida™'tem makeh.
Eze7:9 shall not spare nor shall I spare. I shall repay you your ways,
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while your abominations are ; then you shall know s , who strike.

9> BLoTL TG8e AéyeL kVpLos

9 tade legei
thus says H

YraxTa Y97 ae%3 hh 39Jn3 a4ni 349 aya ¥ria ayaqo
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10. hinneh hayom hinneh ba'’ah yats’ah hats’phirah tsats hamateh parach .

Eze7:10 Behold, the day! Behold, it is coming! Your doom has gone forth;
the rod has budded, has budded.

10> ’I800 10 mépas TkeL, LBoV Mpépa kuplov*
el kal 1 pafdos fvbnkev, 1 UPpLs éfavéoTnrev.
10 Idou to peras hékei, idou hémera ;
Behold, the end is come. Behold, the day of !

kai hé hrabdos enthéken, hé hybris exanestéken,
the rod has blossomed, the pride has sprung up,
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11. hechamas gam 'mateh-resha” lo’=ichem
w'lo’ mehamonam w'le’ mehemehem w'lo’-noah bahem.

Eze7:11 Violence has risen into a rod of wickedness. None o them shall remain,
none of their people, none of their wealth, nor anything eminent them.

A1> kat cvvtpier oTHpLypa dvopov katl od peta BopdBou odde peta omouvdis.
11 kai syntripsei stérigma anomou
and it shall break the reliance of the lawless one,

kai ou thorybou oude spoudes.
and not a tumult nor anxiety.
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12. ba’ ha eth higi"a hayom ‘al-
w’hamoker ‘al-yith’abal i charon ‘el=":«/~hamonah.

Eze7:12 The time has come, the day has arrived.
not nor the seller mourn; wrath is their multitude.

4 e 4 9 \ e e ’ e ’ \ /7 \ e ~ \ ’
12> fkeL 6 kaLpds, LBoV 1 MLEPA® O KTORLEVOS PLT) XALPETW, KAl O TWADV K1) Bpnveltw:

12 hékei ho kairos, idou hé hémera; me y
is come The time; behold, the day. things not !
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kai ho polon mé thréneito;
and the one selling things let not wail!
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13. i hamoker ‘c/~=hamim’kar lo’ yashub w’ od bachayim chayatham
- =2al=hamonah lo’ yashub w’ish ba awono chayatho lo’ yith’chazaqu.

Eze7:13 the seller shall not return (o that which is sold,
although their lives still are the living— is her multitude;
and a man shall not return in his iniquity; his life shall not be held strong.

4 e ’ \ \ ~ 9 ’ \ 9 7
13> 8LoTL 6 KTDOpPEVOS TIPS TOV TTWAODVTA OVKETL PLT) €maTpédm,
\ 9 b ~ ~ 9 ~ 9 U
kal dvBpwmos év 6dpOaApd Lwijs adTod 0¥ kpaTnoEL.

13 ho ktomenos ton polounta ouketi mé epistrepse,
the one acquiring to the thing selling shall not return again;
kai anthropos zoes autou ou kratesei.
and a man his life shall not hold.
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14. taq’ u bataqo a w’hakin w'eyn holek lamil’chamah
charoni ‘el="-«/~hamonah.

Eze7:14 They have blown the trumpet and made ready,
but none gones (o the battle, My wrath is their multitude.
(14> 0'(1.)\1T£0‘(1T€ év 0‘(,1)\1TL'Y'yL K(].\L KpLV(ITG T(\I O'li)l.L"lTG.VT(]..

14 salpisate en salpiggi kai krinate .
Trump the trumpet, and judge !

XTY3 I9MI AAWI W4 X3 JO9AT 49437 RTHI MR 15
Y4 494y 909 93039 w4y
MY 3703 TR W M3R 2YM 13T PN 300w

322K M3 2D WD WM

15. hachereb bachuts w’hadeber w’hara ab sadeh bachereb yamuth
wa “ir ra"ab wadeber yo'’kalenu.

Eze7:15 The sword is outside and the plague and the famine are
He is in the field shall die by the sword;
and he is in the city, famine and the plague shall consume him.
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<15> 6 moOAepos év popdaia é€mbev, kal 6 Apos kal 6 BavaTos éowbev:
0 év 70 medlw év popdala TehevTioeEL,
Tovs 3¢ év T} moAeL ALpos katl BavaTtos cuvtedéoer.
15 ho polemos en hromphaia exothen,
There shall be war the broadsword from outside,
kai ho limos kai ho thanatos H
and the famine and plague
ho en tg pedig en hromphaia teleuteseli,
The one in the plain a broadsword shall come to an end,
tous de ¢n té polei limos kai thanatos syntelesei.
and the ones in the city by famine and plague shall end.
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16. uphal’tu p’liteyhem w’hayu ‘el-heharim
k' hage’ayoth am homoth ‘ish ba awono.

Eze7:16 But if their survivors escape, they shall be on the mountains

like of the valleys, all of them mourning, each his own iniquity.

16> kat dvacwbnoovrtal ol dvacwlopevor €€ adTOV kal €oovTal ém TOV dpéwv*
MavTas AmoKTEVD, ékacTov év Tals adikials adTod.

16 kai anasothésontai hoi anasgzomenoi ¢ auton
And shall be escaped the ones escaping of them,

kai esontai ton oreon; apokteno, hekaston ¢n tais adikiais autou.
and they shall be the mountains. And I shall kill, each in his iniquities.

WY AYYIx WAY499-Yv AYAJ9x Wraia-(Y 17
' MIPPR 0ID73753) MR DI ToD

17. hal-hayadayim tir'peynah w'hkal=bir'kayim telak’nah mayim.

Eze7:17 hands shall hang limp and 2!l knees shall go as water.

~ ~ bl / \ ’ \ / e 4
A7> maoar xelpes éxAvbfoovTar, kal mavTes pmpol poAvvbfoovrar vypacia,

17 cheires eklythésontai, kai meéroi molynthésontai hygrasia,
hands shall be enfeebled, and thighs shall be tainted in wetness.
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18. w'chag’ru sagim w’kis’thah ‘otham palatsuth
w =panim bushah u =ra’sheyhem qar'chah.

Eze7:18 They shall gird on sackcloth and trembling shall cover them;
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and shame shall be faces and baldness their heads.

18> kat wepllwoovTal odkkovs, kal kaAver adTovs BapPos,
\ 9 \ ~ 14 9 4 9 9 9 I4 9 \ ~ \ /7
KaLl €L WAV TPOCWTOV aloX0VT €T aVTOUS, Kal €ml macav kepaAnyv padakpwpa.
18 kai perizosontai sakkous, kai kaluuei autous thambos,
And they shall gird on sackcloths, and shall cover them stupefaction.

kai prosopon aischyné autous, kai kephalén phalakroma.
And face shame shall be them, and head baldness.

WIFY aiav aayd woasy vy WA XvrvHs ¥7FY 10

YoIWA 4 YWJY Ara x430 Yy 3 ylanal Jyvi-4< ysasy
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19. kas’pam bachutsoth yash’liku u I'nidah yih'yeh kas’pam

u lo’~ hatsilam »'yom “eb’rath naph’sham lo’ y'sabe™u
ume eyhem lo’ y’'male’u ki-mik’shol "awonam .

Eze7:19 They shall throw their silver the streets
and shall become an abhorrent thing; their silver
and not deliver them i1 the day of the wrath of
They shall not satisfy their soul, nor can they fill their stomachs,
their iniquity for a stumbling-block.

<19> 76 dpybprov adTdV pLdNoeTar év Tals TAaTelaLs,
\ \ ’ 9 ~ e / e \ 9 ~ 9 \ 9 ~
Kal T Xpuotov avTdv vepodpfnoetar: ai Puyal adTOV 00 p1) épmANcbdOoLY,
kal al kotAlal adTdV o0 p1 TAMpwldowv: duom Bdcavos T@V AdikLdv adTdV éyéveTo.
19 to argyrion auton hriphésetai en tais plateiais, kai hyperophthésetai;
Their silver shall be tossed in the squares, and shall be spurned.
ou mé emplésthosin, kai hai koiliai auton ou meé plérothosin;
in no way shall be satisfied, and their bellies shall not be filled;

basanos ton adikion auton
the torment for their iniquities

rAYW Y41 ra0 A Iny 20
Aayd YAL vAXXy Jy={o ¥3 YWO YATRYEW yxIorx Yy
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20. uts’bi “ed’yo I'ga’on samahu
w' tho abotham shiqutseyhem “asu bo “al-ken n’thatiu lahem P'nidah.

Eze7:20 And the beauty of His ornaments they has set it in majesty,
and they made of their abominations and their detestable things H
therefore I shall make it an abhorrent thing to them.

20> éxAekTa kbopOL els Vepndaviav ébBevto avTa

\ 9 14 ~ /’ 9 ~ 9 ’ 9 9 ~
kal €lkovas ToV BéedvypdTowv adTdv émolnoav €€ adTdV:
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évekev ToVTOU 3€dwKa adTa avTols els akabapoiav.
20 eklekta kosmou eis hyperéphanian ethento auta
A choice ornament pride — they made them;
kai ton bdelygmaton auton epoiésan ¢x auton;
and of their abominations they made them.
toutou dedoka auta autois cis akatharsian.
of this I have given them to them uncleanness.

AdMy (W 443 2owqdy =3¢ WaqTa-ai g paxxyy 2
TI2PM D200 PN "wEnb 135 DT TR 1RNINS
21. un'thatiu b'yad-hazarim labaz ul’rish’" ey ha’arets I’'shalal w’chil’luah.

Eze7:21 I shall give it the hands of the foreigners as plunder
and to the wicked of the earth as spoil, and they shall profane it.

21> kal mapadbow adTa els xelpas dAAoTplwv Tod Sapmdoal adTa
kal Tols Aotpols THis yfis €ls okdAa, kal BefnAdoovoLy adTd.
21 kai paradoso auta eis cheiras allotrion diarpasai auta
And I shall deliver them the hands of strangers to tear them in pieces;

kai tois loimois tés ges ¢is skyla, kai beb&losousin auta.
and to the pestilent ones of the earth spoils. And they shall profane them.

LrInmxd YA YAy Ay) axesFav
AY{MY YAraq) a9 rv497
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22. wahasibothi phanay mehem w’chil’lu ‘eth-ts’phuni uba’u-hHah paritsim w’chil’luah.

Eze7:22 | shall also turn My face them, and they shall profane My secret place;
then robbers shall enter it and profane it.

(22) K(I.\l. &"HOO’TPéLIJ(D "I'(\) 1Tp(l)0'(1)1T(,)V pov (,11T’ (I.‘l,)T(I)'V, K(I.\l. ‘LLG,VO‘GO'LV T'])]V é"lTLO'KO"lT']{]V pov
(S ’ 9 5\ 9 ’ \ ’ 5 7
KaL €LO'€>\€UO'OVT(1L €LS avTa (1(1)1))\(1KTO.)S KaL BeB’quorovo-w avTa-°

22 kai apostrepso to prosopon mou auton, kai mianousin tén episkopén mou
And I shall turn my face them, and they shall defile my overseeing,
kai eiseleusontai ¢is auta aphylaktos kai bebelosousin auta;
and they shall enter {0 them unguardedly, and profane them.

yaya eJwy a4y r443 Ay Prx4a awox
FyH a4y 4103y
DT LBER TRDR PIRT 7D PIRTT MY i
1op TRPR 7w
23. “aseh haratoq ki ha’arets mish’pat damim w’ha’ir chamas.

Eze7:23 Make the chain, the land is of bloody judgments
and the city is of violence.
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23> katl moLmoovot pupprov, SLOTL T YT TANPEMS Aadv, Kal 1) TOALs TATPTS dvopias.
23 kai poiésousi phyrmon, he ge laon,
And they shall produce befouling, the land is of judgments,

kai hé polis anomias.
and the city of lawlessness.

YA x9 x4 YWY YA 109 Ax4IAY 2
yaway vy yaTo yreq Axgway
DITPRD NN W) 03 YYD NN T

DIWTIRR 107 BTV TN ON3Em
24. w'hebe’thi raey goyim w'yar’shu ‘eth-bateyhem
w’hish’bati g’on “azim w’nichalu .
Eze7:24 And I shall bring the worst of the nations, and they shall possess their houses.
I shall also make the pride of the strong ones cease, and shall be profaned.

24> kail dmooTpédw TO dpdaypa Ths Loybos adTdV, kal pravbfoetal Ta dyla adTOV.
24 kai apostrepso to phruagma tés ischuos auton,
And I shall turn the neighing of their strength;

kai mianthésetai
and shall be defiled

Y47 YOV YWPIY 497347P 25
TR DYDY WP31 IO D
25. q’phadah-ba’ ubiq’shu shalom wa’ayin.
Eze7:25 When anguish comes, they shall seek peace, but there shall be none.
25> éELhaopos 1€el kal {nrioeL elpfvny, kal ovk éoTad.

25 exilasmos héxei kai zétései eirenéen, kai ouk
Making an atonement shall come, and one shall seek peace, and not

333ax aoryw-J4 aoywy 4y gx ara-do 3yaze

WAYPTY Anoy JAYY 494X A4rxXy £ 9YY YYIH YweSY
TR VMY TOR YRl 83 MOy i
:DOIPIR MRV IO TINT 1IN X020 13T wipan

26. hoah al-hoah tabo’ ush’'mu”ah ‘el=sh’'muah

ubiq’shu nabi’ w'thorah to’bad riikohen w' etsah miz'genim.
Eze7:26 Disaster disaster shall come and rumor to rumor ;
then they shall seek a prophet,

but the law shall be lost the priest and counsel the elders.

9\ 9% A\ 9 \ ¥ \ 4 bl 9 ’ ” \ / e’
26> oval émi oval éoTal, kal dyyelia ém’ dyyellav éoTar, kal {nTmbnoeTar Spacis

b U \ 4 9 ~ 9 e )4 \ \ 9 )4
ék mpodMTOov, kal vopos dmodelTal €€ Lepéws kal BovAn éx mpeaBuTépwv.

26 ouai ouai , kai aggelia aggelian ,
Woe woe , and message message H
kai zetethésetai prophétou,
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and shall be sought a prophet,

kai nomos apoleitai ¢« hiereos kai boulé clc presbyteron.
and the law shall be lost o' the priest, and counsel the elders.

AYYw wIlr fawir (94X y{yaw

Yxv4 AWoL Yyqay AJCAIX r443-yo aay
ArAT Y 4IY vosTy YeJwh YA e)wy Iy
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27. hamelek yith’abal w’nasi’ yil’bash sh’'mamah widey "am-ha’arets tibahal’nah
dar’kam ‘e’eseh ‘otham ub'mish’p’teyhem w'yad’ u i .

Eze7:27 The king shall mourn, the prince shall be clothed with horror, and the hands of
the people of the land shall tremble. their conduct I shall deal with them,
and by their judgments . And they shall know am

[ 9 / 9 /4 \ e ~ ~ ~ ~ ~ /
27> dpywv évdioetar adaviopov, kal al xelpes Tod Aaod T1s yijs mapalvbnoovrar:

\ e \ S A ’ 9 ~ [N ~ ’ 9 A~ 9 / 9 ,
KOTQ TAS OSOUS ALVTWY TTOLTOW AVTOLS KAL €V TOLS KPLLAOLY AVTWV GKSLK'T](J'(D avTovS-*

Kol 'yvd)orov'ral, oTL é'y(\o K{)pl,os.
27 archon endysetai aphanismon,
and the ruler shall put on extinction,

kai hai cheires tou laou tés gés paralythésontai;
and the hands of the people of the land shall be disabled.

tas hodous auton poieso autois
their ways I shall do to them,

kai en tois krimasin auton autous; kai gnosontai
and in their judgments them; and they shall know am
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